
Seminatrici Pneumatiche di Precisione

Vacuum Precision Planters 

Pneumatische Einzelkornsägeräte

Semoirs pneumatiques de précision

Sembradoras neumáticas de precisión
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CARATTERISTICHE PRINCIPALI MS 4100-8100 SUPER L
Seminatrice pneumatica di precisione con telaio fisso rinforzato, caratterizzata da elevata robustezza e peso contenuto. 
Questa seminatrice nonostante le dimensioni (capacità di lavoro circa 12 metri), può essere utilizzata con trattori di media potenza; è 
disponibile con un numero di file variabile da 16 a 24. 

MAIN FEATURES MS 4100-8100 SUPER L
Precision pneumatic planter with reinforced double rigid tool bar, featuring high robustness and moderate weight. 
Despite its dimensions (a 12-metre work capacity) this planter can be used with medium-power tractors. It is available with a number 
of rows that varies from 16 to 24.

HAUPTMERKMALE MS 4100-8100 SUPER L
Pneumatische Präzisionssämaschine mit festem, doppeltem verstärktem Gestell, die durch eine erhöhte Widerstandsfähigkeit und ein 
beschränktes Gewicht gekennzeichnet ist.
Diese Sämaschine kann trotz ihrer Abmessungen (Leistungsbereich von ca. 12 Metern) mit Traktoren mittlerer Leistung verwendet werden; sie 
ist mit einer variablen Reihenanzahl von 16 bis 24 erhältlich.

MS                  SUPER L4100
8100



CARACTÉRISTIQUES PRINCIPAUX MS 4100-8100 SUPER L
Semoir pneumatique de précision avec double châssis fixe renforcé, caractérisé par une robustesse remarquable et un poids limité. 
Ce semoir malgré ses dimensions (capacité de travail de 12 mètres), peut être utilisé par des tracteurs de puissance moyenne; il est 
disponible avec un nombre variable de files, de 16 à 24.

CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES MS 4100-8100 SUPER L
Sembradora neumática de precisión con doble bastidor fijo reforzado, caracterizada por una elevada robustez y un peso contenido.
Esta sembradora, no obstante las dimensiones (capacidad de trabajo de alrededor de 12metros), se puede utilizar con tractores de potencia 
media; es disponible con un número de hileras variables de 16 a 24.
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ELEMENTO DI SEMINA 4000
È apprezzato nella semina della barbabietola ed in particolare perchè, è l’unico 
elemento di questa categoria, allestibile con sistema di interramento a doppio 
disco o falcione (quest’ultimo adatto per terreni particolarmente umidi), 
entrambi intercambiabili.

PLANTING UNIT 4000 
It’s also appreciated for sugar beet planting because it’s the only machine in 
its class that can be equipped either with the double disc opener, or with a 
standard shoe opener (interchangeable). The shoe opener performs very good 
on humid soil.

SÄELEMENT 4000 
Geschätzt für die Aussaat von Zuckerrüben und insbesondere weil es das einzige 
Säelement dieser Kategorie ist, das mit einem Doppelscheibenschar oder normaler 
Säschar ausgerüstet werden kann (auswechselbar). Die Säschar Version passt am Beste 
zu feuchten Böden.
 

ELÉMENT SEMEUR 4000 
l est bien apprécié pour la semis de la betterave, car il est le 
seul élément de cette gamme qui peut être équipé soit du double 
disque ouvreur soit de soc standard (interchangeables). Le soc 
ouvreur s’adapte très bien aux terrains particulièrement humides.
 

ELEMENTO DE SIEMBRA 4000 
Ideal para sembrar en terrenos labrados o escasamente 
trabajados, permite mantener la profundidad de siembra 
establecida. Se caracteriza por un sistema de enterramiento 
de doble disco, con diámetro de 390 mm, capaz de funcionar 
incluso con la presencia de restos de cultivos en superficie. 
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ELEMENTO DI SEMINA 4000 - ELÉMENT SEMEUR 4000
PLANTING UNIT 4000 - ELEMENTO DE SIEMBRA 4000
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Ruota regolazione profondità tipo farmflex 
Seeding depth adjustment 
Einstellung der Ablagetiefe
Réglage de la profondeur de semis
Regulación de profundidad de siembra
,����������������� 	��
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Regolazione compressione seme
Closing wheels pressure adjustment
Einstellung der Saatgutandrucks
Lestage roues tasseuses
Regulación ruedas compactadoras
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Regolazione ruote di profondità   
Gauge wheels adjustment 
Mikrogranulatstreuer Schlauchanschluß
Roues de jauge
Regulacion profundedad de siambra
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Ruote regolazione profondità  
Working depth gauge wheels 
Tiefenführungsräder.
Roues de jauge de la profondeur de travail 
Ruedas regulación de profundidad de siembra 
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Ruote di chiusura solco
Closing wheels
Druckrollern
Rouses tasseuses
Ruedas compactadoras
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Elemento di semina 4000 con assolcatore a doppio disco
Planting unit 4000 with doble disc opener
Komplettes Säelement 4000 mit Doppeltes Scheibenschar
Èlément semeur 4000 double disque ouvereurManiglia 
Elemento de siembra 4000 con abresurco a doble disco
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ELEMENTO DI SEMINA 8000 - ELÉMENT SEMEUR 8000
PLANTING UNIT 8000 - ELEMENTO DE SIEMBRA 8000
SÄAGGREAT 8000 - ������� �! �������� 8000
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ELEMENTO DI SEMINA 8000
Adatto alla semina sia su terreno lavorato che, in condizioni di minima lavorazione, 
permette di mantenere la profondità di semina impostata. Caratterizzato da un 
sistema di interramento a doppio disco, del diametro di 390 mm, è in grado di 
operare in presenza di residuo colturale in superficie. 

PLANTING UNIT 8000 
Suitable for planting both on a ploughed field and on a ground with minimum 
preparation only. It permits to maintain the preset seeding depth.   Characterized 
by a double disc  seed burying system, in a 390 mm diameter, it can work with crop 
residues on top. 

SÄELEMENT 8000 
Dieses ist für die Aussaat auf bearbeitetem Boden geeignet und erlaubt, selbst bei nur 
minimaler Bearbeitung, die eingestellte Saattiefe beizubehalten. Dieses Säelement zeichnet 
sich durch ein aus 390 mm großen Doppelscheiben bestehendes System aus, das den Samen 
auch dann in den Boden einbringen kann, wenn auf der Oberfläche noch Reste des 
vorhergehenden Anbaus vorhanden sind. 

ELÉMENT SEMEUR 8000 
Apte à l’ensemencement sur terrain ouvragé autant que sur un 
sol à ouvrage très limité, cet élément permet de maintenir la profondeur 
d’ensemencement établie. Caractérisé par un système 
d’enfouissement de la semence à double disque de 390 mm de 
diamètre, il est en mesure de travailler même avec des résidus 
de cultures en surface. 

ELEMENTO DE SIEMBRA 8000 
Ideal para sembrar en terrenos labrados o escasamente 
trabajados, permite mantener la profundidad de 
siembra establecida. Se caracteriza por un sistema de 
enterramiento de doble disco, con diámetro de 390 mm, 
capaz de funcionar incluso con la presencia de restos de 
cultivos en superficie. 
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Regolazione divergenza ruote
Adjustment of wheel angle
Einstellung der Drückwinkel
Réglage de l’angle de fermeture des roues
Regulación divergencia ruedas
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Regolazione distanza tra ruote di compressione
Adjustable spacing between closing wheels
Regulierung Abstand zwischen Druckrollen
Réglage de l’écartement entre les roues tasseuses
Regulación dela distancia entre las ruedas
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Distributore pneumatico 
Vacuum metering unit 
Pneumatische sägeheuse
Distributer pneumatique
Dosificador pneumatico 
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Elemento di semina 8000 con assolcatore a falcione
Planting unit 8000 with shoe opener
Komplettes Säelement 8000 mit Zinkenschar
èlément semeur 8000 avec soc ouvreur
Elemento de siembra 8000 con abresurco a machete
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DISTRIBUTORE PNEUMATICO - VACUUM METERING UNIT - PNEUMATISCHE SÄGEHEUSE 
DISTRIBUTER PNEUMATIQUE - DOSIFICADOR PNEUMATICO - ������(�)���)*��%+�  



Il carrello di trasporto manuale, permette 
una larghezza di trasporto di 3,00 metri.

The manual transport trolley allows a 
transportation width of 3.00 metres. 

Der Transportwagen serienmäßig 
manuell, ermöglicht eine 
Transportbreite von 3,00 Metern.

Le chariot de transport manuel, permet 
une largeur de transport de 3,00 mètres.

El carro de transporte manual, permite un 
ancho de transporte de 3,00 metros. 
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ACCESSORI - ACCESSORIES - OPTIONS
ZUBEHÖR - ACCESORIOS - �����()�,�����

VARIOVOLUMEX

Réservoir épandeur d’engrais VarioVolumex de 600 litres.

Tanque abonadora VarioVolumex de 600 litros.

>�	�������� ���	��?5@7A?ABC;:D�)00��	������

Serbatoio Spandiconcime VarioVolumex da 600 litri.

Fertilizer hoppers from 600 liters.

Tank für Düngerstreuer VarioVolumex, 600 Liter.

A B

J�*��N��>N�UX���YX�UJ�/X�UN[N\\��UX
Con assolcatore flessibile (standard)
Con assolcatore a doppio disco (a richiesta)

FERTILIZER COULTERS
Flexible coiled shaft and shoe opener
(standard version)
Double disc opener (option)

�^�*X�'�"��
Flexibles Schar (Standardversion)
Doppeltes Scheibenschar (Optional)

A
B

X[_YX�U'�J`��X`�'�{J`��/X�UN[N'X`�
Flexible avec soc (version standard)
Double disque ouvreur (option)

X[XYX�UJ'��X�N�UX���YNX�UJ��X�[>�%J�J
Flexible con machete (versión standard)
Abresurco a doble disco (opcional)

��-����������+���.�&&(�/����!
E	 �	����#�	��"��������&
F����	���������#�	��"��������&�

A
B

A
B

A

B

A
B

A
B

Regolazione apertura
Opening adjustment

Einstellung der Öffnungsgröße
Réglage de l’ouverture

Regolación apertura
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MS 4100-8100 SUPER L

MODELLO ���/N[X N�UX�/N[� [��*"X\\�
DI LAVORO

PESO {JUX�\�
�N�"NX'U�

CAPACITÀ
base spandi semi micro spandi

MODEL ���J/��J�' ROW
'{��N�*

�J�$N�*
�N�U"

�XN*"U POWER
REQUIRED

CAPACITY
base fertil seed micro fertil

MODELL �XN"X�
\�"[

�XN"X�
�%'U���

ARBEITSBREITE *X�N�"U KRAFTS
BEDARF

N�"�[U
Basis Dünger Saatgut Mikro Dünger

MODÈLE ����X����*' X����UXY|
X�U�X����*

LARGEUR
DE TRAVAIL

POIDS {`N''���
�XY���X

CAPACITÉ
base ferti graines micro ferti

MODELO ����X�/N[�' ���"`��
X�U�X�/N[�

���"`��
U���'{J�UX

PEJO {JUX��N�
TRACTOR

CAPACIDAD
base abonad semilla micro abonad

Q+F[\] ,+\G/+�
->F+/

Q[^FX->F_[ -`a+b`>�
c_-_�`

/[O =-[aX[Q`>�Q+d
�+O=]�=-`,=+-`�

[Q,+O=]
�������� ��� ���	 ������ �	��� ��� ���	

MS 4100 
SUPER L

(cm) (cm) (Kg) �"�� (dmc)

16 �� 1200 3200 ���� 200-250 1120 - 2400

24 45 1200 3890 4540 230-250 840 - 2400

MS 8100 
SUPER L

16 �� 1200 3580 4020 230-280 1120 - 2400

24 45 1200 4310 4860 230-300 840 - 2400
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MS                  SUPER L4100
8100


